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ORDER OF SERVICE

ANNOUNCEMENTS & MEDITATION

- CALL TO WORSHIP -
Please stand.

ADORATION
Minister: Grace, mercy, and peace to you, from God 
the Father, Son, and Holy Spirit.
Congregation: And also to you.

SCRIPTURE
Hebrews 2:10-12
Minister: Lift up your hearts!
Congregation: We lift them up to the Lord!

PRAYER

HYMN
Hallelujah! Praise !e Lord!..................................300 

- CONFESSION -
Please sit.

Exhortation

PSALM
Be Not Far O", For Grief Is Near...................Bulletin

CONFESSION OF SIN
Congregation is invited to kneel if able.
1 Timothy 6:11-12

ASSURANCE OF PARDON
Please stand.
Jeremiah 33:8-9
Minister: Your sins are forgiven through Christ. 
Congregation: !anks be to God! 

CONFESSION OF FAITH 
Minister: Christian, what do you believe?
Congregation: I believe in God the Father Almighty, 
Maker of heaven and earth, and in Jesus Christ, His 
only begotten Son, our Lord.  He was conceived by 
the Holy Ghost, and born of the virgin, Mary.  He 
su"ered under Pontius Pilate, was cruci#ed, died, 
and was buried.  He descended into Hades.  On the 
third day He rose again from the dead, ascended into 
Heaven, and sits at the right hand of God the Father 
Almighty; from thence He will come to judge the 
living and the dead.  I believe in the Holy Ghost, the 
holy catholic Church, the communion of saints, the 
forgiveness of sins, the resurrection of the body, and 
the life everlasting.  Amen.

HEIDELBERG CATECHISM Q. 45
Minister: What bene#t do we receive from “the resurrection” 
of Christ?
Congregation: First, by his resurrection he has over-
come death that he might make us share in the righ-
teousness which he has obtained for us through his 
death. Second, we too are now raised by his power to 
a new life. !ird, the resurrection of Christ is a sure 
pledge to us of our blessed resurrection.

HYMN 
To All My Brothers I’ll Declare......................................42 

- CONSECRATION -
SCRIPTURE READING
Psalm 34:1-10, Matthew 5:1-12
Reader: !e Word of the Lord.
Congregation: !anks be to God!



“MAY I COME TO THE LORD’S TABLE?”
!e Lord’s Supper is observed every Lord’s Day at Christ Church. We warmly invite to the Lord’s table all those who 
are baptized disciples of Jesus Christ, under the authority of Christ and His body, the Church. Since the elders are 
responsible for the table, when a baptized child begins taking the Lord’s Supper, we ask a parent to notify one of the 
elders. By eating the bread and drinking the wine with us as a visitor, you are acknowledging that you are a sinner, with-
out hope except in the sovereign mercy of God, and that you are trusting in Jesus Christ alone for salvation. You also 
acknowledge to the elders of this congregation that you are in covenant with God, being active in a congregation which 
is covenantally bound to the triune God through Word and sacrament. If you have any doubt about your participation, 
please speak to the elders before or after the service.

NEXT  WEEK

HOUSEHOLD BAPTISMS
Abigail, Knox, and Nora Mishler - 2nd
Congregational charge: Little child, for  you Jesus 
Christ came to this earth, struggled and su"ered; 
for your sake He crossed Gethsemane and went 
through the darkness of Calvary; for your sake He 
cried: ‘It is #nished’; for your sake He died and for 
your sake He overcame death; indeed for your sake, 
little child, and you still know nothing of it. And 
thus the word of the apostle is con#rmed: “We love 
God, for He loved us #rst.”
(Taken from an old French Reformed Baptism Rite)

NEW MEMBERS
Michael Mishler family - 2nd

HYMN
Please sit.
!e Lord Hear !ee In Troubled Times..................39

CONGREGATIONAL PRAYER
Opening: James 5:16
!anksgiving: Philippians 4:6-7
Petitions: 1 John 5:14-15

HYMN
Please stand.
Immortal, Invisible, God Only Wise....................337

SERMON
Please sit.
Authentic Ministry 5......................Douglas Wilson

PRAYER
Ending with !e Lord’s Prayer.......................................725

OFFERTORY

Please stand
He Which Soweth Sparingly.......................................713

- COMMUNION -
Please sit.

THE BREAD
In Ev’ry Time I’ll Always Bless !e Lord....................65a

THE WINE
In Ev’ry Time I’ll Always Bless !e Lord....................65b

- COMMISSIONING -
Please stand.

CLOSING DOXOLOGY 
!e congregation may raise hands.
Gloria Patri...............................................................736

CHARGE & BENEDICTION
Now to Him who is able to do exceedingly abundantly 
above all that we ask or think, according to the power that 
works in us, to him be glory in the church by Christ Jesus to 
all generations, forever and ever. Amen. 
Ephesians 3:20-21

CC/CCD/KC PREACHERS: see front of bulletin
SCRIPTURE READING: Joshua 1:1-9, Matthew 7:21-29
MUSIC: 181a, 112a, 181b, 410, 449, 713, 479, 736



AUTHENTIC MINISTRY 5/ SECOND CORINTHIANS

 
INTRODUCTION
One of the basic lessons of Scripture is the lesson of gospel inversion. Humility exalts. Servanthood 
rules. Death lives. !e underdog triumphs. !e back of the line is the front of the line. And it does not 
matter how many times we are taught this principle, we always have to learn it afresh every morning. 

THE TEXT
“But if any have caused grief, he hath not grieved me, but in part: that I may not overcharge you all. 
Sufficient to such a man is this punishment, which was inflicted of many. So that contrariwise ye ought 
rather to forgive him, and comfort him, lest perhaps such a one should be swallowed up with overmuch 
sorrow . . .” (2 Cor. 2:5–17). 

SUMMARY OF THE TEXT
To stay oriented, in the scenario that we are assuming here, the man that Paul is urging forgiveness for 
here in these verses is the man who led the rebellion against Paul in the congregation at Corinth. It is 
not the incestuous man who took his stepmother in 1 Corinthians.

So Paul begins by saying that if someone has caused grief, it was mostly to the church, and not to him 
personally (v. 5). !ere had apparently been a vote in which the majority came back to Paul, and in-
flicted punishment on this ringleader and troublemaker. Paul says that this action was sufficient (v. 6). 
He then urges the church to forgive and comfort this man, lest he be overwhelmed (v. 7). !e rebels 
against Moses had been swallowed up (Num. 16:31-34), but the rebel against Paul was not to suffer 
that fate. Reaffirm your love for him, Paul says (v. 8). Paul wrote them in order to test them. Now that 
they had passed the test, it was time for forgiveness (vv. 9-10)—and the requirement to forgive was yet 
another test. Paul agrees to forgive anything that they forgive, in the presence of Christ, lest Satan take 
advantage and stir up even more acrimony (v. 11). You all must forgive (Col. 3:12-13). Satan’s wiles in 
this are many—he throws fiery darts and he hands out candies.

After Titus had been sent off to Corinth with the hot letter, Paul went to Troas (north of Ephesus, 
toward Macedonia), and the door for ministry there was wide open (v. 12). But because Titus was not 
there with any news, Paul went on to Macedonia (v. 13). And after an agonizing wait there (2 Cor. 7:5-
7), he eventually got the good news back from Corinth, and so he breaks into a very di"erent kind of 
exultation—and it is quite a strange one. God leads Paul in triumph in Christ, and diffuses knowledge 
of Himself like a fragrance (v. 14). Paul’s band was the fragrance of Christ, to both the saved and the 
perishing (v. 15). One of them reacts to it like it was the smell of death upon death, and the other as 
though it were life upon life (v. 16). Who is sufficient for these things (v. 16)? !e answer is no one. !is 
is the measurement of authentic ministry—our theme, remember (v. 17)? Paul does not hawk or peddle 
the gospel of God, like others do, but rather speaks sincerely in the sight of God in Christ (v. 17). 



TRIUMPHAL PROCESSION
Paul takes a custom of the Romans, the triumphal procession, and works it into a striking metaphor. 
When a victorious general was given a triumph, he led the parade in a chariot drawn by horses, and 
sometimes by elephants. He was clothed in purple, and held an eagle-crowned scepter. His face was 
colored red, to evoke the name and power of Jupiter. !ere were musicians, and pagan priests burn-
ing fragrant incense that wafted over the crowd, and mountains of treasure, and prows of ships, and a 
horde of prisoners in native costume bringing up the rear—who were all then executed at the conclu-
sion of the parade. !is is what God did to the principalities and powers (Col. 2:15).

But in his use of the metaphor, Paul occupies an unexpected spot. He is at the end of the procession. 
He is one of the prisoners, one led by God in triumphal procession. He is not the conquering general, 
but rather God is that general, and Paul is the captive. One of the themes of this epistle is that authen-
tic ministry is characterized by su"ering. “Always bearing about in the body the dying of the Lord Jesus, 
that the life also of Jesus might be made manifest in our body” (2 Cor. 4:10). “As unknown, and yet well 
known; as dying, and, behold, we live; as chastened, and not killed” (2 Cor. 6:9). Paul knew what it was 
to die daily in ministry (1 Cor. 15:31).

THE GOSPEL IS NOT AVAILABLE FOR $19.95
When Paul says here that he does not “peddle” the Word of God (v. 17), the original word has the 
connotation of hucksterism—a merchant with his thumb on the scale, a wine merchant who cuts his 
product with a little water. !e sinner is not shopping for an attractive salvation, one that is arranged 
nicely in the shop window, and reasonably priced. No, the thing is free, and to many of the passers-by, it 
stinks. Nevertheless, this is the message that will conquer the world. Who is sufficient for these things? 
And nevertheless this message preached by impotent and suffering messengers is profoundly potent. 
For the carnally minded, the real mystery is why this itinerant minister, pelted with rocks everywhere 
he went, was going to have cathedrals named after him.

 
THE AUTHORITY OF FORGIVENESS
So the apostolic band takes a pounding, and is dragged along behind the procession, in the sight of a 
gawking crowd. Paul takes the lead in dealing with this dishonor, and it is one of the great mysteries of 
the gospel as to why this is so inexorably attractive. It exudes an aroma—to the elect the aroma of life, 
and to the godless the aroma of death. In search of the answer to that question, we come back to the 
beginning of this passage, where Paul is requiring the Corinthians to forgive the man who had led the 
revolt against him. Forgiveness—everyone in this messed up world needs it. Forgiveness—apart from 
grace, everyone in this messed up world hates it. !is is the radicalism of the cross. !is is the salvation 
of Christ, and the way of Christ.  
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